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e, se oc@Íe, sgdfiare le eÍqe S.c-dS )3 Nastri 5 da Íimbo@re eito il sed* pe. otten@ b l]ÉssrÉ ÈezEÉa Tassello rifrangente da per$naliure@n i, nume6 di taQa_
5 Coprisella elaslico e impermeabile dà rimbo@rè intomo a[a sela per prcteggsÈ da [a a.{gÈ in
parcheggio, utilizare la iracollà come uheriore aggancio aniivenio
6 Adesivi irasparenti per proteggere la carozzena datto siiëgarnento dei nasbi Gti ad6ivi sono
rcmovibili e non lasciano residuidl 6lla. Atienzione: oc@re comunquè hanlenere *mprè i nasÍi
lesati e lo scooler pulilo pe. evilare che coltempo si creino segni o ngalure sula esoze.ia
7 Per lava.e Ïermoscud@ a íne stagione utilizere un panno umido sdecquare abbondantemente i
naslri e íare asciugare bene pr na dl dpore in luogo a$ utto.

I o'r.r..r.".. . Pnma delmonlaggio verinere ia compatibitiià det@prigambe
Íer@$ud@ @n i vósto modello dis@oler, pre§Eo it rivenditorè o
su silo Bw.tu€nouóano n

r Per !n ue Èffc€nte e siaÉ del vostro @pdgambe *quire attentamente te islruzioni dinBleggb in c.9 didLbDE ryo,qeBia perenare espedo
r EegLío,l @nlaggio. verfi€me ,à @Íenea a@nàndos che ressuna pàdc dèrproooLto sia
di cta6lo alla posizjoDe di guida at movimento de o sterzo, a a Dessa a lèra dei piedi o at
tunzionamenio delmezo; i, vèrifrcasi di una di iaticircostanze o t,evenluate rresena dinàsir|iberi
che lossano imo'gliàrsr rn pa.ti rn movmento delo scooter puo comproretiere tefrcienze oer
prodoito e la vosha sicurezE
r Linesperienza nell'uso dèlcoprigambe puè @mportare schiper itsuo uso sicuró, pèrtanlo prima
di uiiliza€ per la prima volla il prodotio cor to s@oter net tEffico, abituaBi a àete.e a teÍa
Épdamerre. pied e verf @re di essere in gràdo dr coFpteÍare in sicureze tune re màrovreer.ídrdosi lrlruoSosa.oesenz.lsÍ,codaDprinàda.ermr rànendo sL,c€vEtteno. e quiloi

r Ad ognl utilizo der vostro s@otèr e.om!nq!e sempre a sequilo di eventuati uÍti íad esempio
salendo ó \erdeloo da s_:r:* are c @sranze. assicLrars det corr;fió
,osizionamenro del prodótro e de :r:e_.-r . r-: .unl d aggancio e n èso conlraio smoniàre i
prolo(o priro d D.Be_.! re r o!- .a* .èd€-:-:è speziona.e 6n cLra itcoiietro seragg o
èlle lilrdadidL ie.-= e 6:e'És€ d€i Est i
r Duranle e de r--:..<ts po§nsaÉ iFi.:a . -.e:5. sa..ev
Èc ar Tre:: Fè =Ë - Éócdere ne -:= : - 1.,- i-: r-- i. NoF .:l<c:- -d-E liddn gtrère at prododo É _:ire -É --rs: .-{ É. a c.p.§3-,,€ :- *:ffinàe un @nbrarè1to nel *"E=-- :- ."s- *-" ; ***
EEh€ @È:. e a<bgd@ le relcna e a oropÍià @nooEa; +ë s.pÉrÀ.río,- Ée ó wnlo loÍte
. REddsi di ronlnqe *rpc qonfe e Émere d'a@ SGÀ-s aG"no,.
r CoÉRare queste istruzioni per rifeÍimenlo Íutoro
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í Chest cove.with safery sirap
2 ln mild wealher roll up Termo§.ud@ (wilh thè lining on the inside) ànd nx t wnh sraps 4 (greèn and ye tow). tÍ neceseÍy deflale lhe SGAS en tubes.
3 Gel a betie. prcieclion by sitting on silaps 5, especiatty in cotd @nditins ,/
a As a deteBentwrile your regisÍation number in ihe spàce provrded.
5 An elasticized waierprooí cover en be pulled overthe seat whèn lhe s.&ter is parked
6 ln§ide the Íemoscud@ packaging a re some clear ad hesive sticke 6 io be applied io the bodywork in order io píotect lhe paintwork. These are removabte
and will nol l€ave Ésidues ofg,ue. lÍ lhè Tehoscud@ is not Íned ffi&ly o.lhe straps kepr iaught, marks cou d appear ó; 1he bodyrvork afrer a period oÍ

7Tó wash Termoscud@ al the end oflhe season use a demp cloth and tet drywè[ beíore storinq

r BeÍore asse mb ling lhe produc{ dlek that the Termoscud@ ieg cover is com patibte wirh yóur modet of scooter. Consul
your deaier oÍ ourwebsite wwtucnouóano ii.
r Ensurè coÍecl and safe uege of the teg @ver by iottow ng ihe assembty nstruct ons €refu[V in csse of doubt. consuti

_r 
Once vou have assembled ihe p.oduct, check lhat il is @Íetty attached and that no pan oÍthe product ihpedes driving, sreering, coÍecl Íunctioning oí

the vehicle, or vour ability lo place your leel on theground. Make sure allstraps are sécurèry fixed with io rlsk oÍ carch;s in any;ovins parl. Eaitu; io
oqow rhese insÍucl ors w r imoé I Ll-e orooucts pe,ío-ane ana pu. you, sa.àry ar . s.
r Beiore usng the prodLct for the Írs ime, practice putling your leet tà rhè grouÀd quickty ard check lhata oihermanoèuvreE @n be safely èxecuted Do
lhis in a safe place where there is no lrafiic iirst on the ceoire srand witt tre veÉ ce itttt ana $en whitst driving ai iow speed. Faiture io follow ihese
nslruciionG willpul your safety at risk.
r Every rime,vou usè your scooter and after any lall, é@idenl or impact (e9 Íiding offa high paverent), check carèfulty thàt rhe productis coreclly posi-
Lroned lhàtlhe straps are coÍeclly tensioned ihàl alle.ews and b.tls are light andthar àll anach menis are inra.l tinot, removè the próducl beioij pro

r wh€n using vou r scooter posiiion your feel so th ey can Ía pidty @ntact $ e g rou nd d u nng stops, èspecialty when side srraps 5 are lucked between seal

r Do nót change or modify the product in any way Onty use originat paris.
t Thè le§ cover may alter the aerodynam ics oÍ you r vèhicle T his musr be take n inlo @ nside raiionr Kèep lhe vehicte and its spèèd undeÍ controt, espècialy

t Rememberlo keep the anti-íap SGAS atr chamberstulty iníàted
r Keep these instructions ior iuture reÍerence
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- Dérouler Termoscud@ sur la selle en rneitant

les rubans l et 2 en avant.

O -Tèrmoscud@ aut dem SiL ausbreiten mit den

Bànder íund 2 nach vome ziehen.
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\"/ È -utiliser'es points oe egrage des rubans í Bis et

2 pour adapter Termoscud@ à la forme du scooter et pour bien
le tendre afin d'éviter qu'il flotte et que de l'air s'y glisse par les ouvertures.

Tendre particulièrement bien les rubans 2. En conclusion, gonfler
les chambres à aiÍ S.G.A.S.
Les parties de ruban qui dépassent doivent ëire repliées à l'intérieur,
sous les bords de Termoscud@, après avoir terminé leur réglage.

* Les rubans vert èt jaunes 4 ne servent Pas PouÍ le
montagé, mais simplement pour enrouler Termoscud@ dans la belle
saison.

@ - Die Regulierungspunkte der Bànder { Bis und 2 benuuen, um
Termoscud@ der FoÍm des líotorÍollers anzupassen und ihn gut
zu spannen, damit Flattern und Eindringen von Zugluft verhindert wird.

Vor allem die Bànder 2 gut spannen. Endlich die S.G.A.S.
Kammern aufblasen. Nach der Regulierung die freien Teile der
Bànder aufrollen und im lnneren, unter die Rànder des Termoscuds@

stecken.

* Die griinem und gelbèn Bànder Nr. 4 dienen nicht der
Montage, sie werden beim Aufrollen des Termoscuds@ in der
F rtlhjahruns Sommer-Saison benutzt.
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D - Joindre les attaches à bai'onnette des rubans í a lextension/ f
Bis, en la faisant passer autour du pare-brise,
r figure.

comme indiqué

Siè das Verlàngerungsband í aiber die
K Ë & treèctufscfteibe und b€festigen Sie

Enden d€B 8-rb lBis - der milgelieferten

/.\ - r.
\7 a - soulever le tapis en *6r't"hou" qri 

"

@ - Aecrocher les mousquetons des

rubans 2 au bord inférieur de la
carrosserie sous le repose-pied.

@ - Die Karabinerhaken der Bànder 2
am unteren Rand des Fahrgestells
unier dem Trittbrett einhaken.
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trouve sur le reposè pieds et enlever la Yis du
point 3. Monter la piéce « L » métallique sur ce trou
èn utilisant la vis en dotation (A). FixèÍ le Termoscud@ à
h pie:e « L» métalliquè avec la deuxièmè vis en dotation (B).

-den cummi vom Fussbrett anheben rlrhàtdie Scnrauoe an

(D

*-i

,, t-unkt 3 entfernen. Den Haltewinkel "L" aufdeí,Bohrung im
Metall ausÍichten und am Fussbrett mittèls dqii.iieliefeÉen
Schrauben fixieren. Termoscud@ auf dèm "L' Haltewinkè
mit den restlichen Schrauben befestigen.
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TUetrno uÍ.bono
noti@ generale d'utilisation - besondere kunstgriffe

@
í Le labiÈr Temccud@ 61 dote d'un 0laslroír avec une bandoulièE à déclenchemer,t de sécunié.
2 Dans la bonne saison, on pelt enrculer le làblis Temos@d@ (dec 16 foumrc à r'inté eur) et le íxer au
boLclèÍde prolection en ubnsntlÈ sanqles vèrtes ètjaunes n'4.
3 Sassetr sur les sangles n" 5 pour bien lo tonoro el miex @wnr les hanches, poir ule Teireue
Prolecton aux bas*s temÉÉtur64 Marquez lè nuhé@ de voire plaque d'immatncubtioí à l'aide d'un marqueur indélebilè sÍ
l'emplaemerÍ specialemeni prévu. C'esl un bon sv9ème dedis$asjon @ntre le vol
5 C@ve*lle eladÈe ei impem&bb Vo6 n'evez qu à le bloquer sols la elle en datronnment.
6 Le talrèr TeÍ§*rdo esl livÉ rc dés autocdhms bersparenls seN.nt à prclegEi la eíosqÈ
coÉE ltEc ír 16 p<iris 6ÈitG lb soit al@id€ d ne bist audne É.que de co{le. É.tentid:
I É'n tdÍrE qÉ lè =r9lé sl b€ b.E6 el b €1csee prcpe afi1 d evis les ÉyuB.
7 Pour laq Tsr@r€ à h L je È §1 LE@ LÈ ryEe \Lmre. FrrÉ re hre bien ec.Er aBt

r Ay-t de iÉnE r. p.ÈLn Ën6 -3E ai EErÈeur ou sur le sile
ff tlaÈu.t6E ii .É € =È --eJ.€ e§ @noatible evec lè

r Pour une ulilisaion efrÉe et s&e (il l-r*í se 
-s3FrE- 

E rE-J.tÈre de montage:
en càs de douies, s'adre§g à un pssÍË +.*iÉ
r ApÉs le montage, s'assuÉrqE b p.Edn d tÉ :GiffÉ a É.Ar 1a.ElE (b s6 par|es
ae gè.e la conduiie, lè mdwmerí du guró.1 É ..e à E= d6 pé 1e r.ceerert de
l'engin. Sr uae géne *l constaÉe d que.,é:EE .r ,bE EÉ * :È:= dàrs es
lièces mobrles du sc@ter. non *ule!r6r reft:1ro<Lr e< ffi
r Le manque d'habiiude dans l'utilietir. .tr l* Fr @-sÈ. € .ÉE -u s s.qÉ -loute sécurité. Avant d'uiiliser le produh !.qr tà ÉÈÍÉe b6 er e sE@ a iÉ- e € @6.f
shabiiue. è mettrc les pieds à tere r4ijdrEr.r lÉi'a à p<É§).iÉ d#d€ tÈrÉ è
man@uvres èn sécurilé et aEc dèné.ité P@r e lre. s eB€ d-s !n Éd.ri $r e{ Èdé lon
d'abord à l'arètsur la bequille. et èNite s lluErrsn
. Avànl chaque utilistion du s.@ts e( quci q! il s en ap.6 ó4É inF€d iler eErple 6
mo.iant ou en des@ndani d'u. tottoir), carde ou aut e ci@Ébne. ffg q€ le píDdí ei Lidl
positionné el que tous les poifits de tu@tÈn st s bn #t Dans le És dÈ_aie. dètr]Mts le
produii avant toutè aube opéEtion Dans tous les cas, codrÖlèr éguliàèmeni avec sói. le serège
d€6 vis/écrcus d'an€t et la tension d* sansles.
t Pendant Í'uliisalion du s@oter, posdronner 16 pieds de iàEon à pourcir 14 rette Épldemnr à
letre en @s d'àrèi. noremmenl si les sanqles 5 snt reptrées au nrveau de la elle, $us le
condu.téur
t N'apporter auoune modification au produitet n'utiliser què des pièesd'origine.
t Le @uvre-jambos peul iníluencer I'aérodynamique de votre ensin. ll est indispensable d'en tenir
compte et d'adapter la viiesse el la 6nduite, nolammeni èn cas de venl íorl.
. Toujours veiller au gonflement des chambres à airSGAS anti-íollèment.
. Conseíverces inslructions pour d éveniuelles consultaiions ultérieures.

@
í Brustalz mit SiihertEitseÍs{fi luss
2 Bàndd (.1) (qÉn und oelb) arm Àurollen des Temoqd@ beis.hónm Wetler. OerSóuizflm mus sidr aLí
der lnneBeile befnden- La*n Sie bei Bedarfdie Lun a6 dm Luni<ammem S.G.A.S. ab
3 B3íder (5), die isóèn GesàB und SiE maiBalen SchuE s*Éhieisien.
4 Auf einem íeíeKierendem Einsatz kann mil eirem faóeàten Filzstin das individuelle Nummemschild vezdónd reRlen.
5 El*lischer u.d waserdichter Sitzschutz, der an der Saltelunterehe beíesiigt whd und den Silz vor Regà s.hd t€tr der S6oter lm AuBenbereich

6 Durchsiótige AuflGber zum Schu:C vor Kratzem, relcné durch dÈ Bànde. auf der Karcserie vml*nt reRlen kóren. Die ALtrdeber können e,'íeml werden
und hinteilasen keine Leimílckstànde Achtunq: Achten Sie dsíàd, das dé Bànder immer gespannt sind DeÍ Scootg huss sÉer sei., damit keine Spurcn und
KÉtzer àuf dè. KBGsènè vèruÉ.àt wé.dén '
7 Um Temos@d@ am Ende der Saison zu washen benutí man ein lercH6 Tuch, den Temoscud@ gut eusrokÈn bsn bdor man ihn ablegt.

[ ,,*r.,"= r PÍnfen Sie vorder Montage des Beinschutzes TerFoscud@bei lhrem Fachhàndle r .der auÍ der lntemetseiie
ww.tucanourbano.il, obdiese.zum Modeil lhres Rollers passl

r Zur iunktionsíàhigen und sicneren VeMendung des BèinschuÈes elltén Sie die folgenden Montageanwei*og€n genau befolgen (im Zweifelsfall
wenden Sie srch btite an Fachpersonal)
r tJberDrii'en S.e rach de'Mortàge dèren koÍekle AusÍilhÍung, indem Sre sich iiberzeugen. dass (err Ield€s Produkis die Fahrposrtion, die
Lenkbewegung, das Adstellen der FilBe am Boden oder die Funklionsíàhigkeii des Fahrzeuss behrndert ln den qenannten Fàrlen oder ber frei
herabhàngendeu Bàndern, die sich in den beweglichen Teilen des Motoíollers verfangén kónnen, kann sowon die Fuiklonsfàhigkeit des Produktes als
auch lhre sicherheir beeintràchtiot rerdèn
r Bevor Srè den À,totororler zum ; rsten Và m d dem ir6larlienen Artrkel , m St, aBenvèrkehr veMe noen, solhen SÈ s {h anqewo4nen, d ie Fu Be schlell àu Í
den Boden zu stellen und oberprijfen, obSie in derLagè sind, elle Fahrbewègungèn sichèÍdurchzuÍiihrentoben Sre an e nèm srcheren und verkehrsfreièn
Ort, zunàchst im Slehén mii Stànder, anschlieBend m Fahren
r Bei jeder VeMendung lhres MoioÍolleB und auljeden Fallimmer nach móglichem SiöBen uhd Erschotietungen (am Bèispiel beim Auffahren àuíèihen
hohen Bilrgersieig oder umgekehí beid Hlnuntèrtahren), nach Slilrzen oder anderen besonderen Ereignisen lberprÈfen, ob das Produkt koreki
posiiioniert isi und die Befestigungspunkle unbeshàdi9t sind. AndernÍalls Produkl abmoniieren, bevordas Fahzeug mdi veNendet wird. ln jedem Fall
sollte regelmàBig kont ollieíl werden, ob S.h.auben und Mutiern ordnungsgemàB befesiigl und die Bàndergespennt nód
r Siellen Sie lhre FoGe bei derVeMendong des MoloÍollers so, dass sie beim Anhallen schnell und problemlos aui ds Boden gesetzi werden kónnen,
vor allèn dann, wenn die Bànder 5 unier dem Sit2 uhgeschlagen sind.
. Nehmen Sie keinesÍalls Ànderunsen ah Produkl voiud ve- endèn Siè ausschlieBlich OÍiginaíeile.
r Der Beinschuiz bewiÍkt ein€r Vërànderung der Aercdynamik lhres Fahrzeugsi beachien Sie dies und passen Sie lhre G6<Írwindigkeit und FahNeise
entsprechènd an, voÍ allem beistaíkem Wind.
r Die als Flatierschuiz dienenden Luftkammem SGAS sollten immer ausreichend mii Luft sefiilltsein.
r Gébrauóenweisuns sorsf àltis auÍbèwahren.
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- Stendere Termoscud@ sulla sella con

inastri l e2inavanti.

@ - Unfold Termoscud@ on the scooter's

seat with straps 1 and 2 forlvard.

p
q

I
d
q
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(D- Utilizzare i punti di regolazione dei nasiÍi lBis e 2 per

adattare Termoscud@ alla forma dello scooter e metterlo
bene in tensione, cosi da evitare lo sven:clio e l'entrata di sp fferi.

Tesare forlé soprattutto i nastri 2. lr'"e gonfiare Ie camere
d'aria S.G.A.S.
Terrninate le regolazioni, le porzionl : -astro libere vanno
rimboccate ali'interno sotto ibordl di ïerrrcs:-c3.
* I nastri verde e giallo 4 non sono necessari pe. il
montaggio, ma vanno uiilizzati soLtanto pe. aÍotolare Termoscud@
nella stagione calda.

@ - Adjust the tension of all slÍaps to 6t the coyer on the
scooter firmly to avoid flapping and air leaking- Pull all straps

tightly specially the straps 2. Finally inflate S.G.A.S. tubes.
Éxceeding portions of the straps must be tucked under the
Termoscud@ cover to avoid flapping.

* The green and yelÍow straps 4 arc not necessary for
assembly. They are only for rolling up ïermoscud@ in warm
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weather.



Agganciare gJi attacchi a baionetta dei nastri 1 alla
olunga 'l Bis facendola passare allarna al parë,D,ezz2
me in figura.

» . Po§ition extension stÍap íBis acrcss the lower edge

fhe windscÍeen and atlach either end b straps í using

i bayonet clips provided as shown in the diagram.

Í.

ía\\7
- Agganciare i moschettoni
dei nastri 2 al bordo inÍeriore
della carrozzeÍia sotto la pedana.

- Fasten the hooks of straps
2 to the edge of the bodywork

under the footboard

/^\
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O - Alzare il tappetino in gomma sulla pedana e
rimuovere la vite nel punto 3. Montare su quesro foro la
"L" metallica usando la vite autofilettante in dotazione (A).
Fissare Termoscud@ alla "L" metallica facendo passare attraverso il foro
3la seconda vite in dotazione (B).

@ - Lifr the Íubber matt from tlte Íoot ët and rGmove
screw (A) at point 3. Align lrole or the metal 'L- bracket a
fix to the footrcst by means of supplied scrcw (B). Then

fasten TeÍmoscud@ onto the 'L" bracket with remaining
supplied scEw.
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